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Summary

This inscription is dated in the 8th year of Rajakésarivarman and registers a grant
of land to the Siva temple at Tiruppanambiidiir which was a hamlet of Uttamasili-
chaturvédimangalam, by Tappildaram Pallavaraiyan alias Kilmandiir Paruvir, a
perundaram of prince (pillaiyar) Arikulakesaridéva. The land granted was made tax-free
by the village assembly.

The inscription is engraved on the walls of the stone temple at Tiruppatturai, i.e.,
the modern Tiruppalatturai which is quite close to Uttamas$ili,—the Uttamasili-
chaturvedimangalam of the inscription, evidently so called after prince Uttamasili, a
probable son of Parantaka I., not mentioned in the Tiruvalangadu plates. Of the two
names Virasrikamugavadi and Arifijigaivaykkal mentioned among the boundaries of
the land granted, the latter was probably named after prince Arikulakéesaridéva.

Arikulakesaridéva is identical with the Arikulakésarin of the Tirukkoyiltr record of



Parakésarivarman Parantaka I." Professor Kielhorn thinks that this Arikulakesarin is
the same as Arifijaya, one of the sons of Parantaka 1., mentioned in the large Leyden
grant.” If this is correct, the king Rajakésarivarman of our inscription who was ruling
at that time must evidently be Rajakésarivarman Gandaraditya.?

Perundaram or Perundanam is already known as a title of high rank from the Tanjore

inscriptions.

Edition

(1> sasti $ri [||] ko rajakesarivarmma<{rd>kku yantu 8 Avatu pillaiyar
Arikulakesaridevar peruntarattu tappiltaram {p}pallavaraiya{n)> Ana kilmantair{2>
paruviren tenkarai brahmadeyam $riUttamaciliccaturvvedimankalattu tirup-
panamptir paramesvararkku candratittavar tiruvamirtukkum<3> tiruvunnalikaip-
puramaka kututta nilam ;mi(yQ)r?<lvvir) Utkurai vira§rikamukavatikkumerkku
Arificikaivaykkalukku terkku venkaiy Ilayarudrakuma<syrakramavittanpakkal
nan vilaikontu Utaiya nilam mannilai nikki Irantu mavum mannilai Araimavum
Ivvir kumarakramavittan tirup(pana)mpttir para<{s>mes$ara{rp>kku tiruvami-
tukkum A<r>ccanadbhogamumaka Itinotumataiya Orumavum Ivvatikkuk kilakku
dvetaikomapurattu cannamantaikramavittan Ullitta catukkattu Ai<6>ficam patakam
Irantumavir kuttur narayanan dasapuriyan brahmani pakkal vilai kon<{<tu>>taiyenay
kututta nilamaraiy mavumaka (In)na<nP>mac ceyyum ca(ndr)adityavat-<{7>
tiruppanampitir parame$vara{rpkku InnalnPmacceyyum tiruppa{tDturai
tirukka<r>raliyile ;$la?<{$ila>lekhai ceytukkututt(o)m I<vDviruvom I<n>nilam
candradityavat{8> Iraiyiliyaka pan(ni)kkututtom perun{ktkurisabhaiy;e?<{o>m
[|]l 1<n>nilam Iraikollap paniccaraiyum Anru sabhaiyil Irun=taraiyum Irai
katti{9>naraiyum panmaheévaralre) tankal ventu kovukku manrapperuvataka
paniccukkututtom perurikurisabhaiyom [||] I<tu> {(pa)nma}panmahesara Iraksai [||]

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 8th year of (the reign of ) king Rajakesarivarman, I,
Tappildaram Pallavaraiyan alias Kilmandiir Paruviir (one) of the Perundaram of prince
(pillaiyar) Arikulakesaridéva, gave (the following) land as a gift for the maintenance

!Epigraphia Indica, Vol. V1I, p. 141.
2In the Tiruvorriyir inscription (No. 104) above, the same prince is actually called Arindigai-Perumanar.
3The Director-General’s Archaeological Survey Report for 1908-09, page 122.
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of the sacred central shrine (tiruvunnaligaipuram) for sacred offerings to the (god)
Paraméévara (Siva) of Tiruppanambidiir (hamlet) of the prosperous Uttamasili-
chaturvédimangalam, a brahmadéya on the southern bank* ; (viz.)—

(L. 3.) The land (consisting) of 2 ma excluding mannilai® and 1/2 ma of mannilai, (both)
purchased by me from Véngai Ilaiya-Rudrakumara-Kramavittan and (situated) to
the west of the (path called) Virasrikamugavadi and to the south of (the channel called)
Arifijigaivaykkal and (which is the) utkurai® of this village; one ma (of land given) by
Kumara-Kramavittan of this village to be enjoyed along with the above as (a gift)
for sacred offerings and for (the maintenance of ) worshippers (archanabhdga) of the
(god) Parame$vara (Siva) of Tiruppanambiidiir; and (1/2) ma which I purchased from
the wife of Narayanan Dasapuriyan of Kuttiir and gave out of the 2 ma (of land sit-
uated) to the east of this vadi, (and formed) the fifth padagam of the sadukkam owned
by Sannamandai-Kramavittan and others of Dvédaigdmapuram? . Thus (were given)
these 4 ma of cultivable land (sey).

(L. 7.) (The gift of ) these 4 ma of cultivable land was given by both of us as long as the
moon and the sun (endure) to the (god) Paramé$vara (Siva) of Tiruppanambiidir, after
having (the gift) engraved on stone in the sacred stone temple of Tiruppatturai.

(L. 8.) We, (the members) of the big assembly, made this land tax-free as long as the
moon and the sun (endure). We, (the members) of the big assembly, declared that (the
assembly of ) all Mahesvaras could themselves decide upon and collect any (fine) they
choose for (i.e., on behalf of ) the king from (such of us) as might order the levying of
taxes on this land or those as were present in the assembly on the occasion or those as
might enter the taxes (in the books). (The assembly of ) all Mahésvaras shall protect this
(charity).
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4Evidently of the river Kavéri.

>The meaning of this word is not apparent. It must indicate a particular class of land.

®The revenue term utkurai is composed of u] and kurai which signifies the deduction of the lands in
question from within the village. Perhaps the utkurai-lands were not subject to any assessment.

7Same as Védagdmapuram.
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